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ST17. BF The youths who followed a bird 
202 uninflected words 
368 total words 
1. SS1. [p72] ƛiiḥpanačweʔin 

ḥaatḥaakʷaƛʔi ʔuuʔiƛweʔin ʕaƛyuu. 
yaacpanačšiʔaƛ ḥaaw̓iłaƛʔi. 
n̓acǔʔałʔaƛ ʔuyuʔałʔaƛ ʔaƛeʔi 
ḥaatḥaakʷaƛ. ƛawiičiƛ ḥaaw̓iłaƛʔi. 

Some girls were out paddling, they 
went to get cedar twigs. A certain 
young man was walking about. He 
saw the two girls. He approached. 

2. —ʔih ʔih—waaʔaƛ ḥaakʷaaƛʔi—
wik̓in ƛaawičiƛ n̓aacsaateʔic n̓oow̓is. 

“Ee ee,” said the girl, “don’t come up 
to us, my father will see you.” 

3. wikiičiʔaƛ ƛawiičiƛ ḥaaw̓iłaƛʔi. 
ƛaʔuuk̫̓ aƛweʔinƛaa ƛawiičiƛ 
ḥaaw̓iłaƛʔi. 

The young man stopped. Again he 
began to come near. 

4. —ʔih ʔih—waaʔaƛ ḥaakʷaaƛʔi—
wik̓in ƛawiičiƛ n̓aacsaateʔic n̓oow̓is—
. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi 
ciqšiʔaƛ ʔuukʷiłʔaƛ ḥaaw̓iłaƛʔi—
nawaaya̓sʔaƛ̓im kuʔałḥ. 
maamaataaqƛaḥ hisimyis hitinqisʔi. 
ʔaḥʔaaʔaƛ̓im hinaačiʔaƛ 
ƛ̓iikʷayi̓iḥw̓ita̓sʔaƛsuk ʔuukʷił siya̓ 
ʔuʔuʕaƛsuk yaaqsčaʕinʔitqak 
ḥaaw̓iłaƛ. 

“Ee ee,” said the girl, “don’t approach 
us, my father will see you.” Then she 
spoke to him, “Be sitting outside in 
the morning. I will be a bird moving 
about there on the shore. Then you 
put out to sea to it, pursue me with 
bow and arrow; have your young man 
partner with you in the canoe.” 

5. SS2. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ʔaatḥšiʔaƛ 
weʔičuʔaƛ. kuʔałḥʔaƛweʔin ƛupkšiƛ 
ḥaaw̓iłaƛʔi. yaasimyisweʔin maamaati 
hisimyis hitinqisʔi. 

Then night fell and he went to sleep. 
In the morning he woke up. There, 
moving about on the beach at the 
shore, was a bird. 

6. ƛupksaap̓aƛ yaaqsčaʕinʔitq 
ḥaaw̓iłaƛʔi. cǐiya̓ap̓aƛ c ̌a̓pacukʔi 
hinaačiʔaƛ hinʔiiḥšiʔaƛ ʔuuʔiiḥšiʔaƛ 
maamaatiʔi ƛ̓iikʷayi̓iḥsǐʔaƛ. 
ƛ̓iicƛiic ̌̓ iʔaƛ ƛiiy̓̓ aaqstuułʔaƛ 
maamaatiʔi. 

He awakened his partner. They pulled 
their canoe on to the water and put 
out to sea, started pursuing the bird, 
started trying to get it with bow and 
arrow. He started shooting and at 
intervals hit the bird. 
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7. taakḥtačiʔaƛweʔin 
ƛ̓iikʷayi̓iḥʔaƛweʔin c ̌a̓apukʔi. 
sayaaca̓tinƛweʔin wikweeʔin łačiƛ 
hinkʷayi̓iḥ. cǎn̓iic ̌̓ iʔaƛ wiḥiiʔeʔi. 
hinʔataƛ ʔeʔiiḥʔi nism̓a. 
ʔuuqumḥaƛweʔin. 

The canoe party was going out 
towards the open sea in pursuing (the 
bird). They got far out to sea, they did 
not give up the pursuit. They could no 
longer see the dry rocky land. The big 
(points of) land went down. It was a 
fine day. 

8. SS3. n̓acǔʔałʔaƛweʔin nism̓a 
histuʔałʔaƛweʔin qʷiicuʔukʔitq 
maamaatiʔi. ʔatweeʔinc ̌a̓ʕaš qʷaa 
kaaxn̓iqan̓̓ uł ʔuušatukweʔin 
kaaxn̓iqan̓̓ ułʔi. 

They saw a land, saw where the bird 
was going. But it turned out to be a 
line of driftwood, and there was a 
noise in the driftwood. 

9. ʔuyiweʔin ʔuušʕaƛ čiiḥtačiʔaƛquu 
kiikʕaƛ̓aƛ ʔaḥʔaaʔaƛweʔin hitacswaƛ 
maamaatiʔi. [p74] ʔaḥʔaaʔaƛweʔin 
m̓usšǐʔaƛƛaa kaxn̓̓ iiʔi. wiica̓k̓aƛweʔin 
hitacswi c ̌a̓apukʔi. 

It made a sound as it pulled apart, 
made a whistling sound; then the bird 
went through. Then the driftwood 
closed up again. The canoe was too 
late to get through. 

10. ʔuuyiʔinḥaƛ ƛaʔuuk̫̓ iikquu. 
ʔaḥʔaaʔaƛweʔin kiikʕaƛ̓aƛ kaxn̓̓ iiʔi. 
čiiḥtačiʔaƛƛaa. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin 
hitacswaƛ c ̌a̓apukʔi. 

They waited for the time to come 
again. The driftwood made the 
whistling sound. It again pulled apart. 
The canoe went through. 

11. tuupšiʔaƛ ʔuyuʔałʔaƛ nism̓a 
hiłweeʔin ca̓xsaƛ ʕupxaqis. 
tuxw̓iłtaƛweʔin ca̓waak ʔeeʔeeʔiša 
ʔuuḥtaasa cu̓upqʔatu pawałšiƛ 
quuʔasʔi ca̓waak. 

It was evening and they saw there 
was a land; they struck the sandy 
beach. One jumped out of the canoe 
and immediately sank into the water; 
he was lost. 

12. SS4. n̓acǔʔałʔaƛ c ̌a̓apukʔi ʔuyuʔałʔaƛ 
qʷišeeʔi maʔas. 

The (remaining) canoeman saw the 
smoke (of) a house. 

13. hitasaƛweʔin c ̌a̓apukʔi hinusčisʔaƛ 
ḥaaw̓iłaƛʔi n̓acǔʔałʔaƛ ʔuyuʔałʔaƛ 
yaqʔičitʔitq maamaatiʔi. 
ḥan̓aḥtuʔaƛweʔinc ̌a̓ʕaš qʷaa 
maamaatiʔi kacḥ̓ aqukʔi. n̓acǔʔałʔaƛ 
ḥaaw̓iłaƛʔi k̓uupiłʔaƛqa. cǔuc ̌̓ kaałʔaƛ 
qum̓eeʔitq ci̓iḥatiʔi. 

The canoe came to the shore and the 
young man went up the bank; he saw 
what the bird had worn. It turned out 
that the bird had shed its robe. He 
saw it hanging there on a hook. All of 
the arrows were stuck in it. 
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14. mačinuʔaƛ ḥaaw̓iłaƛʔi ʔucḥinuʔaƛ 
ḥaakʷaaƛʔi. ʔucḥinuʔaƛ yaaqʷiłitʔitq 
hinkʷayi̓iḥ ƛ̓iikʷayi̓iḥ. 
wikʕaaƛ̓aƛweʔin n̓uw̓iiqsakʔi 
ḥaakʷaaƛʔi. 

He entered and became the husband 
of the girl. He became the husband of 
the one whom he had been pursuing 
with bow and arrow. The girl’s father 
did not say anything. 

15. SS5. ʔam̓iicǐʔaƛ nawaaya̓sʔaƛuk 
n̓uw̓iiqsakʔi ḥaakʷaaƛʔi. n̓acǔʔałʔaƛ 
yeeyisqa kʷisiiyisʔi haʔukqa ʔuḥ 
quʔišin. 

Next morning the girl’s father was 
sitting outside. He saw a raven eating 
on the other beach. 

16. —n̓asǐʔik kʷatyeet. “Come and see, Kwatyaat.” 

17. yaacšiʔaƛ kʷatyaat n̓asǐʔaƛ qʷiʔiisuusi 
haʔukʔi quʔišin. 

Kwatyaat went and saw what the 
raven was eating. 

18. —nism̓aʔatḥmoo—waaʔaƛweʔin 
kʷatyaat. —kaak hinusčisʔap 
quuʔasʔi. 

“He is a land dweller,”called 
Kwatyaat. “Bring him up the bank.” 

19. hiniicsuʔaƛweʔin kʷatyaat macǐnup̓aƛ 
ʔuʔiiʔiłʔap̓aƛ hiiłpiiʔiłʔi. 
ʔukʷiisitap̓aƛ łuʔuk. 

Kwatyaat took him into the house to 
the back part of the room. (He put 
him on a board). 

20. ciqšiʔaƛweʔin quuʔasʔi—ca̓waasuupcǐ 
qaḥsaap ʕiniiƛʔi. 

The man said, “Go and kill a dog.” 

21. hineeʔiʔaƛweʔin kʷatyaat ca̓wiicsuƛ 
ʕiniiƛʔi qaḥak̓aƛ ʕiniiƛʔi. 
ʔuuʔiiḥšiƛcǐp̓aƛ qasiiʔat ʕiniiƛʔi. 
ʔuuʔatup̓aƛ qaḥakʔi quuʔas 
wikiit̓ a̓ƛ̓at sac ̌a̓as qasii. 
ḥaʔuuḥtaniiya̓p̓aƛ̓atuk qasii 
ʔuḥtaniiya̓p̓aƛ̓atuk qasiiʔaanit 
ʕiniiƛʔi. 

Kwatyaat went out and took the dog, 
the dog was dead. They took out the 
dog’s eyes. It was for the dead person, 
he was without an eye on one side. 
His eye was replaced with the former 
eye of the dog. 

22. ʔuca̓aqstap̓aƛ̓at tiicšya̓api. 
tiičačiʔaƛweʔin quuʔasʔi. 

Into his throat was put his life-
principle. He came to life. 

23. —qiiʔaƛitcǎsis ̌̓ weʔič—waaʔaƛweʔin 
qʷiyiiʔitq tiičačiʔaƛ. 

“I seem to have been asleep a long 
time,” he said when he came to life. 
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24. SS6. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin yuxtšiʔaƛ 
ḥaatḥaakʷaƛʔi cǎya̓xʔaƛ. 
ciqšiʔaƛweʔin yaayiłʔi ʔiic ̌i̓m 
łuucsma—wikʔaaqƛeʔicuu haʔuk 
yayaʕiiḥʔitq cǎya̓xʔi. ʔuʔuʔiiḥma ḥiiyi 
ʔuʔuʔiiḥma waaʕit cǎya̓xʔi. 

Then the girls got ready to go and 
pick berries. An old woman in the 
house there spoke, “Don’t eat the 
berries they pick. The berry-picking is 
gathering snakes and frogs.” 

25. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin ʔiic ̌i̓m łuucsma 
ʔuyiiʔaƛ ƛapaatm̓inḥ̓ ʔis. 
ʔucu̓uʔakap̓̓ aƛ qʷiʔiisʔaaqƛʔitq haʔuk 
wikʔaaqƛqa ʔuʔiis ḥiiyiʔi c ̌i̓ḥaaqa. 

Then the old woman gave them little 
baskets. She had (put) in their baskets 
what they were to eat, for they were 
not to eat the snakes, because they 
were supernatural. 

26. ʔiiqḥšiʔaƛweʔin ʔiic ̌i̓m łuucsma—
histaqšiƛaḥ y̓uuqʷaa histaqšiƛʔitqsuu 
hisaačiƛitaḥ tiic ̌̓ iƛ wimuusčaʔuuł 
qaʔułaqḥ ʔuunuuʔaƛaḥ siiḥił ḥamup. 

The old woman told them, “I also 
come from where you come, I went 
out to sea, fell into the water at 
Wimuuscha-uulh while out for 
mussels; that is why I know you. 

27. n̓ucʔ̌uuʔaƛweʔin ḥiiyiʔi waaʕitʔi. 
siqačiʔaƛ n̓ucʔ̌eeʔeʔi. 

The snakes and the frogs began to 
steam. Steaming on the fire, they 
were cooked. 

28. ʔuwiiʔaƛweʔin kʷatyaat ƛawiičiʔaƛ 
haʔukšiƛ. —cǎamayi̓sn̓aḥaƛma 
nism̓aʔatḥʔi—waaʔaƛ kʷatyaat. 

Kwatyaat was first to come up and 
eat. “The land-dwellers are about to 
eat something sweet,” said Kwatyaat. 

29. haʔukšiʔaƛ cǔuc ̌̓ k qum̓aaqƛ̓asʔitq. 
wik̓aƛweʔin ʔuʔiis haʔuk ḥiiyiʔi. 
ʔuʔiisʔaƛweʔin haʔuk ḥaaw̓iiḥaƛʔi 
yaqcu̓uʔakap̓̓ atʔitq ʔuḥʔat ʔiic ̌i̓mʔisʔi 
łuucsma. ʔuuqłaap̓aƛ̓atweʔin 
ʔuʔiisʔaƛqa haʔuk. ƛuyačiʔaƛ̓atweʔin 
łim̓aqsti maʔasʔi ʔani haʔukqa ḥiiyi 
ḥaaw̓iiḥaƛʔi. haʔukqatḥʔap̓atweʔin. 

All, everyone in the house, ate. (The 
young men) did not eat the snakes. 
They ate what had been put in their 
(baskets) by the old woman. It was 
thought they were eating them. The 
tribe was glad that the young men 
were eating the snakes. It was 
believed they were eating them. 

30. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin hawiiʔaƛ haʔuk 
maʔasʔi. 

The tribe finished eating. 

31. SS7. ʔaḥʔaaʔaƛweʔin 
yaacpanacšap̓aƛ̓at ḥaaw̓iiḥaƛʔi 
ʔucaʔap̓aƛ̓at hinaap̓iʔasʔi. hiłweeʔin 
ʔaya haʔum. sinaawaʔa cumaa 
ca̓ʔakʔi. 

Then they let the young men go 
about, sent them to the back of the 
village. There was a lot of fish. The 
river was full of cohoe salmon. 
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32. ʔuʔuʔiiḥšiʔaƛweʔin. ƛ̓uukʷiłšiʔaƛ̓atuk 
ʔuḥʔat qʷiiʔiqsakʔi. ʔayasiik 
ƛ̓uuyiipitap. 

They started fishing. (What they 
caught) was dried by the father-in-law 
of (the young man). They made a lot 
and put it on the drying frame. 

33. ʔunaakšiʔaƛ tan̓̓ eʔis ḥaawiłaƛʔi 
ʔunaaka̓ƛ. waaʔaƛ̓atweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi 
ʔani wałšiƛʔaaqƛ̓aƛqa ʔuḥʔat 
qʷiiʔiqsakʔi. [p76] ƛusš ̌̓ iʔaƛ 
sinaawaʔaqaštʔi. ʔukʷinuʔaƛ 
ƛ̓apaatʔi. wiiscu̓uʔisweʔin ƛ̓apaatʔi. 

The young man had a child born to 
him. His father-in-law told him he 
should go home. The cohoe salmon 
had dried. They put it into the pack 
basket. The basket was not quite full. 

34. yuxtšiʔaƛweʔin cǐiya̓ap̓aƛ c ̌a̓pacukʔi. 
ʔukłaaweʔin ḥaakʷaaƛʔi 
ʔaasmaapuʔuƛ. hitaqsiʔaƛ c ̌a̓pacukʔi 
ciqšiʔaƛweʔin ḥaakʷaaƛʔi—
čučuqsʔičim—waaʔaƛ ḥaakʷaƛʔi. 

They got ready and pulled their canoe 
out on the water. The young woman 
was called Great-favorite. They got 
into their canoe and the girl spoke, 
“Put your heads down in the vessel,” 
she said. 

35. ƛiḥšiʔaƛ n̓up̓itʕaƛweʔin ƛiḥʕaƛ 
ca̓xsaʔaƛ wałšiʔaƛ. 

(The canoe) started moving, it made a 
sound once, sounded like something 
moving pointwise, and they struck the 
beach, got home. 

Editor’s comments 

p 

Short short version 

yaacpanačitweʔin ḥaaw̓iłaƛʔi. - A young man was walking. 
ʔuyuʔałʔaƛ, kʷinʔiičiʔaƛ ḥaakʷaaƛ. - He saw, and was attracted to a young woman. 
ʔucačiʔaƛ ƛaʔuuʔi nism̓a. - He went to another world. 
...ʔuʔuq yaaqsčaʕinʔitq. - ...with his friend. 
qaḥšiʔaƛ yaaqsčaʕinʔitq, tiicǎya̓p̓aƛ̓at. - His friend died, then was brought back to life. 
łučnaakšiʔaƛ ḥaaw̓iłaƛʔi, tan̓̓ anaksǐʔaƛ. - The young man got married, and had a child. 
wałšiʔaƛʔał ḥaaw̓iiḥaƛʔi. - The young men went home. 

Wordlist 

by the 2022 Somass Valley Language Circle Sapir-Thomas summer reading group 

ciqšiƛ – speak 
cumaa – full 
ca̓waak – one 

ca̓waasuup – kill one 
ca̓wiicsuƛ – bringing one along 



ST17 The youths who followed a bird SVLC 

2022/6/29  18:25 6 

ca̓xsaƛ – drive onto a beach, as a canoe 
does 
ca̓ʔak – river 
ci̓iḥati – arrow 
cu̓upqʔatu – sink into, ex. mud, quicksand 
cǎamayi̓sn̓aḥi – about to eat something 
sweet 
cǎya̓x – picking berries, fruit 
čiiḥtačiƛ – pull apart 
cǐiya̓ap – pull it, esp. a canoe into the 
water 
čučuqs – keeping one’s head down vz. pl. 
cǎn̓iic ̌̓ iƛ – lose sight of 
c ̌a̓pac – canoe 
c ̌a̓apuk – travelling by canoe, esp. as a 
group 
cǐḥ̓ aa – monster, ghost, supernatural 
being 
cǔuc ̌̓ k – all, everyone, everything 
cǔuc ̌̓ kaał – all on (screen) 
hawiiƛ – stop, finish, quit 
haʔuk – eating 
haʔukšiƛ – start eating 
haʔukqatḥ – seeming to eat 
haʔum – food, fish 
hił – at 
hiiłpiiʔił – in the centre iz. 
hinaačiƛ – go out on the water 
hinaap̓iʔas – the back of the village 
hiniicsuƛ – bring it along 
hineeʔiƛ – go indoors 
hinkʷayi̓iḥ – chasing it 
hinusčis – go up the beach 
hinʔatu – go underwater, lose 
consciousness 
hinʔiiḥšiƛ – start trying to get, 
accomplish 
hisaačiƛ – where one goes out onto the 
water from 
hisimyis – at, around bz. 

histaqšiƛ – come from 
histuʔał – see where it is 
hitacswi – through 
hitaqsiƛ – get into (vessel) 
hitasaƛ – arrive, land at a beach 
hitinqis – at the beach 
ḥaakʷaaƛ – young woman 
ḥaatḥaakʷaƛ – young women 
ḥamup – knowing, recognizing it 
ḥan̓aḥtuƛ – take off (clothing) 
ḥaaw̓iłaƛ – young man 
ḥaaw̓iiḥaƛ – young men 
ḥaʔuuḥtaniiya̓p – replace it using such a 
material 
ḥiiyi – snake 
kaak – what a raven says 
kiikʕaƛ – make a whistling sound 
kuʔał – morning 
kʷatyaat – Kwatyaat 
kʷatyeet – O Kwatyaat 
kʷisiiyis – the next beach 
kacḥ̓ aq – robe, blanket 
kaxn̓̓ ii – driftwood 
kaaxn̓iqan̓̓ uł – line of driftwood 
ku̓upił – hanging iz. 
łačiƛ – let go of it 
łim̓aqsti – mind, spirit 
łuucsma – woman 
łuʔuk – board, plank 
ƛawiičiƛ – go close to 
ƛaawičiƛ – going close to 
ƛaʔuuk – again 
ƛiḥšiƛ – (vehicle) starts going 
ƛiiḥpanač – going around by vehicle 
ƛiḥʕaƛ – make a sound like a vehicle 
ƛupkšiƛ – wake up 
ƛupksaap – wake it up 
ƛuyačiƛ – become good 
ƛ̓apaat – storage basket 
ƛ̓iicƛiic ̌̓ iƛ – start shooting 
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ƛ̓iikʷayi̓iḥ – chasing and shooting at 
ƛ̓iikʷayi̓iḥsǐƛ – start chasing and shooting 
at 
ƛiiy̓̓ aaqstuuł – shooting and hitting 
ƛ̓uukʷiłšiƛ – start drying food 
ƛusš ̌̓ iƛ – become dry 
ƛ̓uuyiipitap – hang it up to dry 
mačinƛ – go indoors 
mačinup – let it go indoors 
maamaati – bird 
maʔas – house, village, tribe 
m̓usšǐƛ – close 
nawaaya̓s – hanging out oz. 
nism̓a – land 
nism̓aʔatḥ – person, people of the land 
n̓aacsa – seeing it 
n̓acǔʔał – see it 
n̓asǐƛ – look at it 
n̓oow̓is – my dad 
n̓ucʔ̌aaʔa – steam-cooking 
n̓ucʔ̌uuƛ – steam-cook 
n̓up̓itʕaƛ – make a sound once 
n̓uw̓iiqsu – father 
pawałšiƛ – get lost 
qaḥak – dead 
qaḥsaap – kill it 
qasii – eye 
qaʔuła – prying shellfish off the rocks 
qii – for a long time 
qum̓aa – how many ii. 
qum̓aaqƛ̓as – how many in a house ii. 
quuʔas – person 
quʔišin – raven 
qʷaa – how, what it’s like 
qʷiicuʔuk – where one is going 
qʷiyii – when he, she, it 
qʷiʔiis – what one is eating, drinking 
qʷiiʔiqsu – parent-in-law, child-in-law 
qʷišaa – giving off smoke 
sac ̌a̓as – on one side of one’s body 

sayaaca̓tinƛ – go far out to sea 
siiḥił – to you all 
sinaawaʔa – coho salmon 
sinaawaʔaqašt – dried coho salmon 
siqačiƛ – get cooked 
siya̓ – I, me 
taakḥtačiƛ – going straight out to sea 
tiičačiƛ – get well, come to life 
tiicšya̓api – life force 
tuupšiƛ – evening, getting dark 
tuxw̓iłta – jump out of vessel 
tan̓̓ eʔis – small child 
tiic ̌̓ iƛ – fall into the water* 
waa – say it 
waaʕit – frog 
wałšiƛ – go home 
weʔič – sleeping 
weʔičuƛ – go to sleep 
wiica̓k – late, too late 
wiḥiiʔa – on dry rocks 
wiiscu̓u – not full* 
wik – not, no 
wikiičiƛ – not anymore, stop doing 
wikʕaaƛ – silent, not speaking 
wik̓iit – none 
wimuusčaʔuuł – tn. 
yaacšiƛ – start walking 
yaacpanačšiƛ – start walking around 
yaacpanačsap – let it start walking 
around 
yaaqsčaʕin – one’s friend 
yaaqʷił – to whom, which 
yaasimyis – going around there bz. 
yaqcu̓u – what is in (container) 
yaqʔič, yaqʷʔič – what one is wearing 
yaayił – d3. that, there iz. 
yayaʕiiḥ – what one is harvesting 
yeeyis – d4. that, there bz. 
yuxtšiƛ – get ready 
yu̓uqʷaa – also, too 
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ʔaḥʔaaʔaƛ – and then, and 
ʔaƛa – two 
ʔaasmaapuʔuƛ – pn. ‘dearest girl’ 
ʔaatḥšiƛ – late evening, becoming night 
ʔam̓iicǐƛ – become the next day 
ʔani – that, because 
ʔat – but, even though 
ʔaya – many, much 
ʔayasiik – make many, much 
ʔeeʔeeʔiša – hurrying 
ʔeʔiiḥ – big pl. 
ʔiic ̌i̓m – old (person), elder 
ʔi, ʔih – What the! 
ʔiiqḥšiƛ – tell it to 
ʔucaʔap – put, send, let it go to 
ʔucḥinƛ – marry it 
ʔuca̓aqstap – put it at its throat 
ʔucu̓u – in (container) 
ʔuḥ – be 
ʔuḥtaniiya̓p – make it out of 
ʔuuḥtaasa – behaving, immediately, and 
then 
ʔukłaa – called so 
ʔuukʷił – do to 
ʔukʷinƛ – get to be at 
ʔukʷiisitap – put it on (platform) 
ʔunaak – having it 
ʔunaakšiƛ – get it 
ʔuunuuƛ – because 
ʔuuqłaap – thinking, believing 
ʔuuqumḥi – weather is calm 
ʔuušatuk – making some noise 
ʔuušʕaƛ – make a noise 
ʔuwii – first 
ʔuyi – at the time of 
ʔuyii – give it to 
ʔuuyiʔinḥi – waiting for, ex. a particular 
moment, event 
ʔuyuʔał – see, sense, find, discover it 
ʔuuʔatup – do for 

ʔuuʔiiḥšiƛ – start going after 
ʔuʔuʔiiḥ – harvesting it 
ʔuʔuʔiiḥšiƛ – start harvesting it 
ʔuuʔiƛ – take it 
ʔuʔiis – eating, drinking it 
ʔuʔiiʔił – go to iz. 
ʔuʔuq – travelling with by vehicle 
ʕaƛyuu – thick rope of twisted cedar 
withes 
ʕiniiƛ – dog 
ʕupxaqis – sandy beach 
 


